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СОПОСТАВИТЕЛЬНОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ БЛЕНДОВ "ЖЕНЩИНА-ЛЯГУШКА" И "ЖЕНЩИНА-ЖАБА" 

В РУССКИХ И АНГЛИЙСКИХ НАРОДНЫХ СКАЗКАХ 
Аннотация 

Метафорическое восприятие действительности можно по праву назвать одним из самых древних способов познания мира. 
Сопоставление различных явлений и феноменов, как правило, приводит к образованию новых терминов и концептов. Подобный 
процесс происходит и в сказочном дискурсе. Народные сказки представляют собой способ познания действительности путём 
наложения особенностей животного мира на образ жизни общества. Расшифровка метафорического контекста с помощью 
теории концептуальной интеграции Ж. Фоконье и М. Тернера показывает национальные культурные ценности, сокрытые в 
английских и русских народных сказках. Цель исследования - определить соотношение фантазии, реальности и культурных 
ценностей в русских и английских народных сказках, описав процесс концептуальной интеграции в блендах "женщина-лягушка" и 
"женщина-жаба". Сопоставительное исследование антропоморфных и зооморфных исходных ментальных пространств 
показывает, что в народных сказках по-прежнему сокрыты социальные и культурные формы жизни, а так же традиции и 
обычаи, которые существовали много лет назад. За свою многовековую историю они утратили своё значения и стали 
восприниматься метафорически. 
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COMPARATIVE RESEARCH OF BLENDS FROG-WOMAN AND TOAD-WOMAN 
IN RUSSIAN AND ENGLISH FOLKTALES 

Abstract 
The metaphorical perception of reality can be rightfully called one of the most ancient ways of comprehending the world. The 

juxtaposition of several phenomena inevitably leads to the formation of new terms and concepts. The same process can be found in the 
fairytale discourse. National folktales represent the way of interpreting reality by means of juxtaposing peculiarities of the animal world with 
the life of the society. The decryption of the metaphoric context with the help of the conceptual integration theory by G. Fauconnier and M. 
Turner reveals national cultural values concealed in Russian and English folktales. The aim of the research is to illustrate the correlation 
between fantasy, reality and cultural values in Russian and English folktales by describing the process of yielding two blends frog-woman 
and toad-woman correspondingly. For this analysis the structures of the input spaces woman, frog and toad are introduced. The comparative 
study of the integration process between the anthropomorphic and zoomorphic input spaces shows that in national folktales we can still find 
social and cultural forms of life, as well as rituals and customs that existed in ancient times. But for many centuries they have been 
metaphorically modified and lost their real essence. 
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